
Construire des ponts – Brücken bauen

Die Zweisprachigkeit leben – Vivre le bilinguisme



Schulvisite 
Visites à l‘école

www.profilQualite.ch

Schulen laden andere Schulen ein
Des écoles invitent d‘autres écoles

Barbara Brandenberg
Schulleiterin, Sekundarschule Speicher AR
Directrice, Ecole secondaire de Speicher AR

Über den Mehrwert von Schulbesuchen
Au sujet de la valeur ajoutée des visites scolaires
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Unterstützung für Partnerschaften zwischen Schulen / 
Soutien aux partenariats entre écoles

Aktivitäten /  Activités

Unterstützungsmassnahmen /  mesures de soutien

11.12.19

Oser l’échnage – P-04 Schulpartnerschaften / Christine Keller Sallenbach
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Unterstützung für Partnerschaften zwischen Schulen 
– Input der Teilnehmenden

Unterstützungsmassnahmen
• Förderstunde/Freifach Sprachaustausch: 
• A&M als Auftrag an Schulleiter
• Label für Austauschschulen: SuS A&M ermöglichen, keine Nachteile 

nach A&M, Stellvertretungen für Lehrpersonen
• Kantonale Vorgaben zu A&M: Strategie, Finanzen, organisatorische 

Unterstützung
• Werbung/Kampagne für A&M machen: Statement SuS in SBB 

Waggons, Argumente für Austausch liefern
• Angst Eltern: Schulstoff verpassen
• Austauschverantwortliche in Schulen mit Pensum
• Anmeldung für Klassenaustausch auch ohne konkretes Programm
• Match&move: Schulpartnerschaften anmelden, Schulen nach Grösse 

sortieren
• Gesamtschweizerischer Austauschtag im Nov.
• Chancengleichheit wahren
• Lehrmittel: Unité/Einheit zu Austausch

Aktivitäten
• Früh beginnen mit Gruppen-, später 

Einzelaustausch, Dauer dem Alter anpassen

• weg vom Sprachenfokus. Alle Fachrichtungen 
können Austausch machen.

• Gemeinsame Lager (Drittortbegegnungen)

• Lehreraustausch

• Familien für Einzelaustausch finden

• Auch Kultur-/Sprachbegegnungen finanziell 
unterstützen

11.12.19
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Movetia
Biel/Bienne, 04.12.19

Sprachbad Immersion

Echange de demi-classes par rotation
Halbklassen im Wechsel

Hemmungen überwinden!
Découverte humaine et culturelle
Ein erster Schritt in Richtung Mobilität und Austausch
Wenig Aufwand für die Lehrpersonen
Faire tomber certains préjugés
Sprachbad und nicht Sprachunterricht

Public-cible / Zielpublikum: 7-11H / 5.-9. Klasse
Méthode: échange par demi-classes sur 9 jours

Partnerkantone für diesen Austausch: BE, FR, NE, SO, VS
Avec le soutien de:



Faire d’une pierre deux (trois) coups

Technique, langue et 
Échange virtuel entre deux régions
linguistiques

René Providoli
Christine Le Pape Racine



Lektüre
Lesespass im Comic-Stil
Deutsch/Französisch
3. Zyklus
Lesen mit Format



Yvonand

Winterthur

Austauschprojekt mit einer deutsch-
und einer französischsprachigen 

Praktikumsklasse



CAS Éducation & Plurilinguisme
CAS Bildung & Mehrsprachigkeit
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